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It has become more or less a commonplace that whenever we translate from one language into
another, there are two different conceptual systems involved. Many difficulties in translation
arise from such differences between conceptual systems. And since conceptual systems
emerge and are used in context, contextual differences may also lead to problems in
translation.

In my talk, | focus on metaphorical concepts and characterize the metaphorical
conceptual system in general. | also discuss how context plays a role in shaping the
metaphorical mind. | point out that a number of problems in translation arise from differences
in metaphorical conceptual systems and the contexts in which they emerge. In demonstrating
such problems in translation, | look at a number of examples taken from a variety of
languages, including English, Hungarian, Spanish, Chinese, and possibly others.
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